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Die Position des Sonnenschutzes kann durch 
Hin- und Herbewegen an der vorderen 
Verstrebung des Sonnenschutzes eingestellt 
werden. Greifen Sie nach innen und ziehen Sie 
an der Vorrichtung zum Ausweiten des 
Sonnenschutzes, um ihn weiter zu vergrößern. 
Drücken Sie die Vorrichtung zum Ausweiten in 
den Sonnenschutz, um ihn zusammenzufalten. 

Canopy can be adjusted by pushing the front 
canopy frame back and forth. Reach inside and 
pull the canopy extension panel out to further 
extend the canopy. Push the extension panel 
inside the canopy to fold. 



La position du toit solaire peut être 
réglée par un mouvement avant-arrière 
au renfort avant du toit solaire. Insérer 
votre main à l'intérieur et tirez le 
dispositif d'extension du toit solaire 
pour l'étendre davantage. Enfoncez le 
dispositif d'extension à l'intérieur du 
toit solaire pour le replier. 

De positie van het zonnescherm kan 
door heen en weer bewegen aan de 
voorste versteviging van het 
zonnescherm worden ingesteld. Grijp 
naar binnen en trek aan de voorziening 
voor het uitschuiven van het 
zonnescherm om het verder te 
vergroten. Druk de voorziening om uit 
te schuiven in het zonnescherm om 
het samen te vouwen. 

La capottina può essere regolata 
spingendo avanti e indietro il telaio 
anteriore della stessa. Per ampliarla 
ulteriormente estrarre il pannello di 
estensione della capottina verso 
l’esterno. Spingere infine il pannello 
all’interno della capottina.  

Solbeskyttelsens position kan indstilles 
ved at bevæge den forreste ramme af 
solbeskyttelsen frem og tilbage. Grib 
indad, og træk i anordningen til 
udvidelse af solbeskyttelsen for at 
forstørre den. Tryk anordningen til 
udvidelse ind i solbeskyttelsen for at 
folde den sammen. 











Die Länge jedes Gurtbandes kann durch 
Verschieben der Einstellvorrichtung, die sich 
unter dem Schulterpolster befindet, reguliert 
werden, bis die gewünschte Länge erreicht ist.

The length of each harness strap can be adjusted 
by moving the adjuster, which is located under 
the shoulder pads, until the required length is 
achieved.



La longueur de chaque sangle peut être 
réglée en déplaçant le dispositif de 
réglage qui se trouve sous la garniture 
rembourrée d'épaule, jusqu'à atteindre la 
longueur souhaitée.

La lunghezza di ogni cinghia può essere 
regolata facendo scorrere il dispositivo di 
regolazione, collocato sotto l’imbottitura 
spalle, fino a raggiungere la lunghezza 
desiderata.

De lengte van de riem kan door het 
verschuiven van de instelvoorziening, die 
zich onder het schouderkussen bevindt, 
worden geregeld, tot de gewenste 
lengte bereikt is.

Længden af hvert selebånd kan 
reguleres, indtil den ønskede længde 
bliver opnået, ved at forskyde 
indstillingsanordningen, som befinder sig 
under skulderpolstringen.
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La capota se puede ajustar presionando el marco 
frontal de la capota hacia atrás y hacia delante. 
Introduzca la mano en el interior y tire del panel 
de extensión de la capota para extenderla aún 
más. Empuje el panel de extensión dentro de la 
capota para plegarla.

A capota pode ser ajustada empurrando a parte 
frontal da estrutura da capota para trás e para a 
frente. A partir do interior, puxe o painel de 
extensão da capota para estender mais a capota. 
Empurre o painel de extensão no interior da 
capota para dobrar.



Presvlaka može da se podešava 
pomeranjem čeonog okvira napred i 
unazad. Uhvatite unutrašnji deo i 
gurnite ploču za proširenje unapred 
kako bi proširili presvlaku. Gurnite ploču 
unutar presvlaku kako bi je presavili.

Položaj senčila lahko nastavite s 
premikanjem naprej in nazaj sprednjih 
opornikov senčila. Za povečanje 
senčila, sezite nazaj in povlecite na 
pripravo za razširitev senčila. Za 
ponovno zlaganje senčila, pritisnite na 
pripravo za razširitev senčila. 

Tenda se može namjestiti guranjem 
prednjeg okvira tende prema naprijed i 
prema nazad. Uhvatite i izvucite 
nastavak tende da biste dodatno 
produžili tendu. Ugurajte nastavak 
unutar tende da se složi.







Se puede ajustar la longitud de cada uno de los 
cinturones desplazando el dispositivo de ajuste 
situado debajo de las almohadillas para los 
hombros hasta alcanzar la longitud deseada.

O comprimento de cada banda do cinto pode ser 
regulado através do deslocamento do dispositivo 
de ajuste, que se situa em baixo das ombreiras, 
até ser alcançado o comprimento pretendido.







Dužinu kaiša je moguće podešavati 
opremom za podešavanje koja se 
nalazi ispod ramenih jastučića tako da 
se postigne željena dužina.

Želeno dolžino vsakega traku lahko 
nastavite tako, da premaknete 
nastavitveno pripravo pod oblazinjen-
jem ramen.

Duljina svake trake pojasa može se 
regulirati pomicanjem uređaja za 
namještanje, koji se nalazi ispod 
navlake, sve dok se ne postigne 
željena duljina.

















ELITE







































Gölgelik, ön çerçevesi öne ve arkaya doğru 
itilerek ayarlanabilir. Gölgeliği daha fazla uzatmak 
için iç kısmına ulaşın ve gölgelik uzatma panelini 
dışarı doğru çekin. Katlamak için uzatma panelini 
gölgeliğin içerisine doğru çekin. Katlamak için 
uzatma panelini gölgeliğin içerisine doğru çekin.

Μπορείτε να ρυθµίσετε το κάλυµµα µετακινώντας 
το µπροστινό πλαίσιό του προς τα πίσω και προς 
τα εµπρός. Βάλτε το χέρι σας στο εσωτερικό και 
τραβήξτε προς τα έξω το πλαίσιο προέκτασης του 
καλύµµατος για να προεκτείνετε ακόµη 
περισσότερο το κάλυµµα. Σπρώξτε το πλαίσιο 
προέκτασης στο εσωτερικό του καλύµµατος για να 
το αναδιπλώσετε. Σπρώξτε το πλαίσιο προέκτασης 
στο εσωτερικό του καλύµµατος για να το 
αναδιπλώσετε.



Parasolarul poate fi reglat prin 
împingerea înapoi și înainte a cadrului 
frontal al parasolarului. Prindeți din 
interior și trageți înainte panoul de 
extindere pentru întinderea parasolaru-
lui. Pentru pliere împingeți panoul de 
extindere în interiorul parasolarului.
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Kemer kayışının uzunluğu, omuz yastıklarının 
altında bulunan ayar tertibatını iterek ayarlanır ve 
böylece istenilen uzunluk elde edilir.

Το µήκος κάθε ιµάντα µπορεί να ρυθµιστεί µε 
µετάθεση της διάταξης ρύθµισης που βρίσκεται 
κάτω από το µαξιλάρι ώµου, µέχρι την επίτευξη του 
επιθυµητού µήκους.



Lungimea fiecărei centuri poate fi reglată 
până la atingerea lungimii dorite prin 
glisarea elementului de reglare, care se 
află sub pernițele pentru umeri.
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Solskyddets inställning kan ändras genom att du 
skjuter solskyddets framdel fram och tillbaka. För 
in handen och dra ut solskyddets förlängningsdel 
för att förlänga solskyddet. Tryck in förlängnings-
delen in i solskyddet för att vika samman den. 
Tryck in förlängningsdelen in i solskyddet för att 
vika samman den.

Voit säätää kuomua työntämällä kuomun kehikon 
etuosaa eteen- ja taaksepäin. Jos haluat 
laajentaa kuomun maksimikokoonsa, tartu 
kuomuun sen sisäpuolelta ja vedä kuomun 
laajennuspaneeli ulos. Voit taittaa laajennuspa-
neelin takaisin kuomun sisään työntämällä sen 
kuomun sisäpuolelle.



Kalesjen kan justeres ved å skyve 
fremre del av kalesjerammen fram og 
tilbake. Grip på innsiden for å dra ut 
ekstraplaten slik at kalesjen blir større. 
Dytt ekstraplaten inn i kalesjen for å 
brette den sammen igjen. 

Saules aizsarga pozīciju var regulēt, 
pārvietojot saules aizsargu šurpu un 
turpu aiz priekšējā stiprinājuma. 
Ievietojiet roku iekšpusē un pavelciet 
aiz mehānisma saules aizsarga 
izplešanai, lai to vairāk palielinātu. 

Apsaugą nuo saulės galima nustatyti 
priekinį apsaugos nuo saulės rėmą 
patraukiant pirmyn arba atgal. Suimkite 
už vidinės srities ir patraukite apsaugą, 
kad ji išsiskleistų ir taptų didesnė. Jei 
norite apsaugą nuo saulės suskleisti, 
paspauskite apsaugoje esantį 
išskleidimo įtaisą.

Varikatust saab kohandada lükates 
varikatuse eesmist raami edasi või 
tagasi. Küünitage sisse ja tõmmake 
varikatuse laienduspaneel välja, 
varikatuse suuremaks laiendamiseks. 
Varikatuse kokkupanekuks lükake 
laienduspaneel sisse tagasi. Varikatuse 
kokkupanekuks lükake laienduspaneel 
sisse tagasi.







Du kan justera längden på varje säkerhetssele 
genom att låta bandet glida genom inställnings-
reglaget till önskad längd.

Kunkin vyöhihnan pituutta voi säätää siirtämällä  
vyöhihnaa olkapehmusteen  alla olevan säätimen 
läpi, kunnes haluttu pituus on saavutettu.







Lengden på hvert belte kan reguleres 
ved å skyve på justeringsanordningen 
som du finner under skulderputen. 
Juster til ønsket lengde.

Katras drošības jostas lentes garumu var 
regulēt, pārvirzot regulēšanas ierīci, kas 
atrodas zem plecu polstera, līdz ir 
sasniegts vajadzīgais garums.

Kiekvienos juostos ilgį galima reguliuoti 
perstumiant nustatymo įtaisą, kuris yra 
po pečių srities paminkštinimu, kol 
nustatomas reikiamas ilgis.

Iga vööpaela pikkust saab reguleerida 
õlapolstri all asuvat regulaatorit soovitud 
pikkusele nihutades.
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Odpovědnost za výrobní vady
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Изменить положение козырька можно, если 
нажать на переднюю раму козырька вперёд или 
назад. Чтобы сильнее выдвинуть козырёк, 
потяните за удлинительную панель изнутри. Или 
надавите на удлинительную панель изнутри, 
если нужно сложить козырёк.

Положення сонцезахисного козирка 
налаштовується шляхом пересування вперед 
або назад передньої перемички сонцезахисного 
козирка. Візьміться рукою за перемичку із 
внутрішньої сторони та потягніть деталь 
розтягуючи сонцезахисний козирок. Для того 
щоб скласти сонцезахисний козирок натискуйте 
на деталь в зворотному напрямку.
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W celu regulacji daszka przednią ramę 
daszka należy przesuwać do przodu i 
tyłu. Aby uzyskać maksymalne 
rozłożenie daszka, rozciągnąć 
umieszczony wewnątrz panel 
przedłużający na zewnątrz. W celu 
zamknięcia daszka nacisnąć umieszczo-
ny wewnątrz panel przedłużający. W 
celu zamknięcia daszka nacisnąć panel 
przedłużający wewnątrz.

Stříšku dětské sedačky lze nastavit tak, 
že zatlačíte přední rám stříšky dozadu 
nebo dopředu. Sáhněte dovnitř a 
vytáhněte prodlužovací panel stříšky 
sedačky ven, čímž stříšku prodloužíte. 
Zatlačte prodlužovací panel dovnitř, 
čímž jej složíte.

A védőtető az első váz előre és hátra 
tolásával állítható be. A védőtető 
megnagyobbításához nyúljon be és 
húzza ki a védőtető bővítő panelt. Az 
összehajtáshoz tolja be a bővítő panelt. 
Az összehajtáshoz tolja be a bővítő 
panelt.

Poloha clony proti slnku sa dá nastaviť 
pohybom sem a tam za vystuženie 
clony proti slnku. Siahnite dovnútra a 
potiahnite za zariadenie na rozšírenie 
clony proti slnku, aby ste ju zväčšili. 
Stlačte zariadenie na rozšírenie v clone 
proti slnku, aby ste ju poskladali. 
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Длина каждой ленты ремня может быть 
отрегулирована путем перемещения 
регулировочного устройства, расположенного 
ниже плечевой накладки, пока не будет 
достигнута нужная длина.

Довжина кожної стрічки ременя може бути 
відрегульована шляхом переміщення 
регулювального пристрою, розташованого нижче 
плечової накладки, поки не буде досягнута 
потрібна довжина.
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Długość każdego pasa można regulować 
poprzez przesuwanie urządzenia 
regulacyjnego (znajduje się pod 
podkładką pod ramiona), aż do 
osiągnięcia żądanej długości.

Az öv hossza a vállpárna alatt lévő 
beállítóeszköz elcsúsztatásával 
szabályozható a kívánt hosszúságúra.

Délku každého bezpečnostního pásu lze 
regulovat pomocí posunu nastavovacího 
zařízení, které se nachází pod polstro-
váním ramen, dokud se nedosáhne 
potřebná délka.

Dĺžka každého bezpečnostného pásu sa 
dá regulovať pomocou posunu 
nastavovacieho zariadenia, ktoré sa 
nachádza pod polstrovaním ramien, 
kým sa nedosiahne potrebná dĺžka.
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Odpovědnost za výrobní vady

roky od data zakoupení pro případ 
výrobních či materiálových vad. 
Reklamační nároky lze uplatnit pouze na 
základě doložení data nákupu zboží. 
Odpovědnost za výrobní vady je 
omezena pouze na dětské sedačky, se 
kterými bylo řádně zacházeno a které 
jsou zaslány zpět v čistém a řádném 
stavu.

Odpovědnost za výrobní vady se 
nevztahuje na projevy přirozeného 
opotřebení a škody způsobené 
nadměrným zatížením nebo škody 
způsobené nevhodným nebonespráv
ným používáním.

Látka: Všechny naše látky splňují 
vysoké požadavky na trvanlivost barvy. 
Látky však blednou působením UV 

Odpovědnost za výrobní vady platí dva 

záření. Přitom se nejedná o vadu materiálu, 
ale o normální projevy opotřebení, za které 
nepřebíráme žádnou odpovědnost.
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